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rr sharl msle hlapawht b-hasha w-dem é apep:
N He began to pray for him in pain, and tears overflowed,

i 1l se mit a prier pour lui dans la douleur, et les larmes débordaient,
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TR d-dam nethhase men b-ishateh w-nehé w-neth(n)kep.
N That perhaps he might be spared from his evils, and live, and be cleansed.

' Afin que peut-étre il fit épargné de ses maux, et véciit, et fGt purifié.
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b-yad gelyan d-riha d-qudsha avin ilep:
By the revelation of the Holy Spirit our father learned

Par la révélation du Saint-Esprit, notre pére apprit
+ S wadla Baal aia ol ol N\
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d-la ahnaleh tyava l-dawya da- lawhi yasep.

That repentance has no place in the wretch over whom he was anxious.

Que la repentance n'a pas de place chez le misérable pour qui il s'inquiétait.

rAay oo :J:&mmeoox

00" )

Al oS Ji i J8 5 S A Y G AR

. law men kléh lebéh taév aykh d-haw zayep:

He does not repent with all his heart, but as one who makes a pretence;

Il ne se repent pas de tout son coeur, mais en homme qui feint ;
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b-ram d-etthed hash b-ba-1-i ‘kena haleyn paghrep.
Yet now that he is caught by the throat, these are truly empty words.

. Pourtant, maintenant qu'il est pris a la gorge, ce sont la vraiment des paroles vides.
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I- udraneh haw msam b-reshéh deyn d-dawya d-ahsep:
For his own good it is laid upon the head of the wretch who was insolent,

Pour son bien, c'est posé sur la téte du misérable qui fut insolent,
+aauiy inl SH8K 2140ka adxed (Siese
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w-piir an riish eh b-riighza nettba ‘akhma d-ahnep.

That the price of his wickedness be demanded in wrath, as far as he acted impiously.

Afin que le prix de sa méchanceté soit exigé dans la colére, autant qu'il fut impie.
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haydeyn aviin gam men sloteh w-eviéh eth pep:

Then our father stood up from his prayer, wrapped in his grief,

Alors notre pere se leva de sa priere, enveloppé de son deuil,
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ba-d-1a hwa léh pras d-nes rih I- yk d-ilep.

Since there was no opening for him to treat him in the way he had learned.

Puisqu'il n'y avait pour lui aucune ouverture pour le traiter de la maniere qu'il avait apprise.
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ken har l-rawma w-sali wa-b- @ w-lebéh asrep:
Then he looked to the height, and prayed and besought, and purified his heart:

Alors il regarda vers la hauteur, et pria et supplia, et purifia son coeur :
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maranisho * al han dawya rahmayk rahep.

"Our Lord Jesus, over this wretch let your mercies brood,

« Notre Seigneur Jésus, sur ce misérable que tes compassions couvent,
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. d-apen hasha ba-msambresha pagréh mettsip:

For even now by retribution his body is being destroyed.

Car méme maintenant par le chatiment son corps est détruit.
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napsheh tehe b-yom gelyankh w- am gbayk tetlip.

May his soul live in the day of your revelation, and be joined with your chosen."

© Que son Ame vive au jour de ta révélation, et soit jointe a tes élus. »
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ken pqad I- tra da-b-tiliata d-1eh la nkanep:

Then he commanded the watcher not to shelter him in his vain state,

Alors il ordonna au veilleur de ne pas 'abriter dans sa vanité,
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w-neshbqiwhi ba- gal men b-tiliateh d-nepel w-nestpeép.

But to let him go at once from his vanity, to fall and be swept away.

Mais de le laisser aller aussitdt de sa vanité, pour tomber et étre emporté.
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men d-malkha arheq menéh d-dawya d-ett ip:

When the angel had drawn away from the wretch, who was exhausted,

Quand l'ange se fut éloigné du misérable, épuisé,
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pqad d-neshdonayhi shédé men I- al I- imqa w-nettsip.

And commanded the demons to throw him from above into the deep, and that he be swept away.

Il ordonna aux démons de le jeter d'en haut dans 1'abime, et qu'il soit emporté.
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badw satané aykh d-ethpgedw (h)waw wa-npal w-esthep:

The devils did as they were ordered, and he fell and was swept away,

Les diables firent comme ils en avaient regu l'ordre, et il tomba et fut emporté,
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w-mehda estri w-ethpreth gwayeh w-riighza lawh tqep.

And at once he burst open, and his insides split, and wrath held him fast.

Et aussitot il éclata, et ses entrailles se fendirent, et la colére le tint fermement.
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men b-nai umteh eshtqel paghreh w-ba-qbar ezdhep:
His body was carried by the sons of his people, and thrust into a grave,

Son corps fut porté par les fils de son peuple, et jeté dans une tombe,
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aykh aryane d-varios abad d-tanep w-gadap.
As the Arians did with Arius, who acted foully and blasphemed.

Comme les Ariens firent d'Arius, qui agit de fagon immonde et blasphéma.
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men déyn da-hza haw shalita rhet leh w-ethkpep:

But when the ruler saw this, he ran to him and bowed down,

Mais quand le gouverneur vit cela, il courut vers lui et s'inclina,
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wa-mpis l-aviin d-naséywhi la-b-réh wa-1-shéd nsahep.

And pleaded with our father to heal his son, and to sweep away the demon.

Et supplia notre pére de guérir son fils, et d'emporter le démon.
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shamli aviin aykh shelteh w-da-ywa shaqgep:

Our father fulfilled his request, and smote the demon,

Notre peére accomplit sa demande, et frappa le démon,
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w-kad npaq sheda aylel wa-q @ w-ezd ep w-ethgrep.

And as the demon came out, he howled and screamed, and was terrified and swept away:

Et quand le démon sortit, il hurla et cria, et fut épouvanté et emporté :
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waylt menakh bar parsaye l-yateh aqep:
"Woe to me from you, son of the Persians, who have hemmed me in.

« Malheur a moi a cause de toi, fils des Perses, qui m'as cerné.
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obya menakh d-ettsipn menakh w-lan a(n)t asip.
Woe, we are destroyed by you, and you are destroying us.

Hélas, nous sommes détruits par toi, et toi, tu nous détruis.
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l-ita pares w-kul d-apqat layn d-lan haw asrep:
A curse has spread, and all that has come on us, he has tried us with it."

Une malédiction s'est répandue, et tout ce qui est venu sur nous, c'est lui qui nous en a éprouvés. »
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w-menshell ettnen wa-b-héyl melteh d-aviin estpep.

And in a moment he went up in smoke, and by the power of our father's word was swept away.

Et en un instant il monta en fumée, et par la puissance de la parole de notre pere fut emporté.




TR

FR

EN

FR

1AL 23zl oalse (3mada WAL Ji. 2

o )

(bl BN AT S 2aF 87 e o L AR

kad hza ali d-pigdan melteh l-shéda hatep:
When ‘Ali saw that the command of his word overpowers demons,

Quand ‘Ali vit que 1'ordre de sa parole domine les démons,
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w-men m tsiteh wa-mrisiteh la-b-reh ashlep.

And had freed his son from his weakness and affliction,

Et qu'il avait délivré son fils de sa faiblesse et de son affliction,
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. habbéh l-aviin w-awdat shrar w-shapir palsep:

He loved our father, and confessed the truth, and reasoned well:

Il aima notre pere, et confessa la vérité, et raisonna bien :
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d-layt akhwathkh bed alha da-shrar malep

"There is no one like you, servant of God, who teaches truly.

. «Iln'y a personne comme toi, serviteur de Dieu, qui enseigne la vérité.
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marakh b-qiishta l-aghnatios daneh w-sapep:
Your Lord has truly judged Ignatius, and swept him away,

Ton Seigneur a jugé Ignace en vérité, et 1'a emporté,
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w-a(n)t l-wath markh salit d-nehe w-1a hya w-eshttep.
And you prayed to your Lord that he might live, but he did not live, and was carried off."

Et tu as prié ton Seigneur qu'il vive, mais il n'a pas vécu, et fut enlevé. »
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. I-haylé w-atwan da-s ar b-mawsl manii nsar ep:

Who can recount the powers and signs that he wrought in Mosul,

Les puissances et les signes qu'il opéra a Mossoul, qui pourra les raconter,
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w-aynaw puma da-ghbarwatéeh meshkh mpaghrep.

And what mouth is able to relate his mighty deeds?

. Et quelle bouche est capable de relater ses actes de force ?
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TR b-lely npaq leh haw am havrwhi kad sva l-me tap:

N By night he went out with his companions, wishing to go back,

& De nuit il sortit avec ses compagnons, voulant retourner,
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2 w-1a argash beh nash men mdint kad menh shlap.
N And none from the city noticed him when he stole away from it.

= Et personne de la ville ne s'en apercut, quand il s'en glissa.
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b-da-hiza d-habasin kenshé l-watéh w-ahsepw mehsp:
N Because he saw the crowds pressing toward him, and pushing boldly,

= Parce qu'il vit les foules se presser vers lui, et se ruer hardiment,
+azisg o alany 14 aadd aned
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TR wa-hthor tarwhi la ethqalas w-1a ettashap.

£N- And, stubborn in his resolve, he was not moved by praise, and not worn down.

i Et, obstiné dans sa résolution, il ne fut pas ému par la louange, ni usé.
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b-deqlath nahr rdha al may w-1a estagp:
At the river Tigris he walked on the water, and was not swept away,

Au Tigre, il marcha sur I'eau, et ne fut pas emporté,
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w-aykh d- al ar a shrivt halekh w-1a ettaghrap.
And as though on firm ground he went, and was not carried off.

Et comme sur un sol ferme il alla, et ne fut pas entrainé.
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kad mta I- umreh w- al la-m arteh b-hiib mareh lap:
When he reached his monastery and entered his cave, he wrapped himself in the love of his Lord,
Quand il atteignit son monasteére et entra dans sa grotte, il s'enveloppa de 1'amour de son Seigneur,
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w-man at elpéh la-I-méyn hayé d-la meshtahlap.
And his ship reached the harbour of the life that does not change.

Et son navire atteignit le port de la vie qui ne change pas.
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shan avin b-leshan besra la mestar ap:

The victories of our father cannot be recounted in a tongue of flesh,

Les victoires de notre pére ne peuvent se raconter dans une langue de chair,
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w- amléeh tmiha b-piima l-mima la methpaghrap.
And his wondrous labour cannot be told by a feeble mouth.

Et son labeur admirable ne peut se dire par une bouche faible.
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. b-melteh d-hilt arkon da-ywe (y)géd w-estapap:

By his word of power he burned the chief of the demons, and swept him off,

Par sa parole de puissance il briila le chef des démons, et I'emporta,
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w-ettsit b-hayla da-slawateh w-ap estayap.

And was cast out by the power of his prayers, and brought to an end as well.

© Etil fut chassé par la force de ses priéres, et achevé aussi.
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phor satané b-zéyn mukakéh sat w-estalap:
The host of devils, at the weapon of his humility, turned aside and was struck down,

L'armée des diables, devant l'arme de son humilité, se détourna et fut abattue,
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2 wa-b-qataré d- aziziiteh tav eshtaqap.

And by the stout knots of his might, he was well beaten.

Et par les robustes liens de sa force, il fut bien battu.
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kensha msayba d- am geryaye béh ettasrap:
A defiled company, along with the villagers, was refined by him,

Une troupe souillée, avec les villageois, fut épurée par lui,
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w-kul kathvayhon d-harashité beh ethhapapw.

And all their books of sorcery were wiped out by him.

© Et tous leurs livres de sorcellerie furent effacés par lui.
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alahona d-hartige beh ethhatp:
The divinity of the heretics was snatched away by him,

La divinité des hérétiques fut arrachée par lui,
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2 w-shed mat yai d- amar (h)wa beh béh estahap.

And the demon of error who dwelt in it was swept away along with it.

Et le démon de l'erreur qui y habitait fut emporté avec elle.
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b-qita ‘keyth wa-b-qitap la ethqatap:

Neither by cutting, indeed, nor by plucking was he cut down,

Ni par la coupe, en vérité, ni par l'arrachage il ne fut abattu,
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w-dp hushavawhi ba-rgitth la ethnatpw.
And his thoughts were not plucked away by desires.

. Et ses pensées ne furent pas arrachées par les désirs.
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men mitkakeh mramrmaneh haw tavtha qatap:

From his humility, he who exalts him plucked the good fruit.

De son humilité, celui qui I'éléve cueillit le bon fruit.
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w-khlhon yawmawhi miima b-napsheh la rhet wa-ghshap
And all his days, did he not run and feel about for a blemish in himself?

Et durant tous ses jours, ne courut-il pas, ne tita-t-il pas pour trouver une tare en lui-méme ?
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sagié deyn men b-naynsha al idawhi tapw:
But many of the people clung to his hands,

Mais beaucoup de gens s'attachérent a ses mains,
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w- al hadihon ba-thyavitha mhaw (h)waw wa-trapw.

And in repentance they beat their breasts, and tore at themselves.

Et dans la repentance ils se frappaient la poitrine, et se déchiraient.
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l-niira d-hashé men gaw lebéh da ek wa-rdap:
The fire of the passions he quenched and drove out from within his heart,

Le feu des passions, du dedans de son coeur, il 1'éteignit et le chassa,
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w-mai da-khyitéeh al hiimhon ras wa-rsam wa-rzap.

and the waters of his purity he sprinkled, drew and spread over their heat.

et I'eau de sa pureté, sur leur ardeur, il I'aspergea, la puisa et la répandit.
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. ilan hashe ba-nziriiteh men lebeh shlap:

The trees of the passions he uprooted from his heart by his abstinence,

Les arbres des passions, par son abstinence, il les arracha de son cceur,

LTS

' . W -
<3y oxdaaa gAasaida wad adiNxla
’ P B ] 0 "0 "
iy il Q155 cazélsy 55T B3 AETS AR

w-eshtrevw gyadhawhi b- anwaytiteh ba-d-napsheh zqaf.

and his sinews were made firm in his meekness; he stood upright by himself.

. et ses nerfs s'affermirent dans sa douceur ; il se dressa par lui-méme.
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b-d-w-rkath maréh rdha (h)wa kéna w-1eh eshtawtap:
In the footsteps of his Lord he followed truly, and was joined to him,

Sur les traces de son Seigneur il marcha en vérité, et il lui fut uni,
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w-men rehmtéh b-qérsé d-shédé la eshtahlap.

and from his love for him he was not swayed by the snares of the demons.

et dans son amour pour lui, aux pieges des démons il ne fut pas détourné.
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b-karmeh da-b-ra kashiraith |- T w-ettarap:

In the vineyard of the Son he laboured faithfully and wore himself out,

Dans la vigne du Fils il peina fidélement, il se fatigua et s'épuisa,
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w-men eshkarwhi b-lewath amléeh per hay qtap.

and from its branches, by the toil of his labour, he plucked the fruit of life.

et de ses rameaux, par la fatigue de son labeur, il cueillit le fruit de vie.
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men talyateh |- urah rawma l-bakh w-ethyalap:
From his youth he set his heart on the high road and learned it,

Dés sa jeunesse, vers la grande route il tourna son ceeur et l'apprit,
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wa-thrisaith b-awanat nhor rdha w-ethnakp.

and uprightly in his seasons he shone, went on, and humbled himself.

et droitement, en ses saisons, il brilla, il avanca et s'humilia.
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men shavritéh t an nir maréeh w-leh ethnaqap:

From his youth he took up the yoke of his Lord and clung to him,

Deés sa jeunesse il prit le joug de son Seigneur et s'attacha a lui,
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w-mawbl haye d-bar alaha habev wa-htap.
and the giver of life, the Son of God, he loved and laid hold of.

. et le donneur de vie, le Fils de Dieu, il 1'aima et le saisit.
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kad b- iz laymi rghighath besra lawhi ettaqap:

When, in the strength of youth, the desires of the flesh pressed hard upon him,

Quand, dans la force de la jeunesse, les désirs de la chair 'assaillirent,
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zarzah l-napsheh b- anwayiith w-1a ethnatp.

he armed his soul with humility and was not torn away.

il arma son 4me d'humilité et ne fut pas arraché.
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. |-piiméh hesal (h)wa ba-nziriita wa- shen wa-nsp:

He kept his mouth in check with abstinence, and grew firm and pure,

Il tint sa bouche en bride par I'abstinence, et il s'affermit et se purifia,

< Sig 01&}33.93 c\.,z.i.,:og. I A:agz:!o
LG AERS B - g el AR

w-b- tikal ritha amindith l-sepwatéh srap.
and with the food of the Spirit he faithfully refined his lips.

. et de la nourriture de I'Esprit, fidelement, il épura ses levres.
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I- al men pahé d-yahlai shedé prah w-gep trap:

Above the snares of the demons he flew, and beat his wing,

Au-dessus des pieges des démons il s'envola, et battit de I'aile,
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wa-l-hiil alem am hiathhathawhi yateh zqaf.

and the vain world, with all its needs, he crucified.

et le monde vain, avec tous ses besoins, il le crucifia.
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ba-msahhiitha d- alma hvila la ezdalap:

By the wantonness of the vain world he was not led astray,

Par la séduction du monde vain il ne fut pas égaré,
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b-ram ba-mrasda gudya shita beh ezdalap.

but in its ambush the despised band was led astray.

mais dans son embuscade la bande méprisée fut égarée.
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ba-d-ragh b-nay sam la-qnomeh avin taqip:

In the rank of the sons he set himself, our father, the strong,

Au rang des fils il se placa, notre peére, le fort,
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